Appendix

Ought to:

Code

InterCorp v16 — English original

InterCorp v16 — Czech translation

oT1

OT2

oT13

OT4

OTs

OTe6

oT7

OT8

oT9

“He ought to go to prep school at his age!”

Mr. John Knightley must be in town again
on the 28th, and we ought to be thankful,
papa, that we are to have the whole of the
time they can give to the country, that two
or three days are not to be taken out for the
Abbey.

“Either you ought to be more careful, or
you oughtn’t to drive at all.”

We’re agreed, then, that we ought fo send
an expedition to this warren and that
there’s a good chance of being successful
without fighting.

“If he can hold himself responsible for a
case like that,” Nurse Caroline told Nurse
Angela, “then I think he ought to be

replaced—he is too old.”

Evening’s coming on, and we ought to get
amove on.’

“You ought to quit doing stuff like that,
Sam.”

This is the story he has been told, and it is
clear and true and happy, as everything
ought to be.

They ought to lock me up for my own

good.

“Ten by mel jit ve svych letech na
ptipravku!”

Pan John potiebuje byt ve mésté opét
osmadvacatého, a my musime byt radi,
ze je budeme mit pro sebe celou tu
dobu, co mohou ziistat na venkove, ze
se nepfestchuji na dva tfi dny na
Donwell.

“Bud’ byste méla byt opatrnéjsi, nebo
byste neméla vibec tidit.”

Takze jsme se shodli na tom, ze bychom
do té kolonie meéli vyslat vypravu a ze
je dost velka nadéje, ze bychom mohli
uspét bez boje.

“Jestli je s to si délat vycitky kvuli
takovému ptipadu,” stéZovala si sestra
Caroline sestfe Angele, “potom si
myslim, Ze by za néj opravdu mél piijit
nekdo jiny - skute¢né je pfilis stary.”

Bude vecer a méli bysme se hnout.”

“Meéla byste s tim ptestat, Sam.”

Tak mu to aspon vypravéli a tak je to
jasné, pravdivé a Stastné, zkratka jak se
patri.

Pro mé vlastni blaho by mé méli drzet

pod zdmkem.



OT10 But if words are to have any value to us, Ale kdyZz maji mit slova né&jaky
we ought to respect the way that they have = rozumny smysl, musime respektovat,
been used historically, and we ought | jak se historicky vyvijela, a zvlasté si
especially to preserve distinctions that  musime davat pozor, abychom
prevent the meanings of words from | zachovali jejich odliSnosti, které brani

merging with the meanings of other | tomu, aby se vyznamy slov vzajemné

words. prekryvaly.

oT1 ‘You oughtn’t to live like that,” said  ,,Nemel byste takhle zit,” pokracovala
Mother. maminka.

OT12 And parents who have money and won’t | A kdyz rodi¢e maji penize a nechtéji z

give any to their children ought to have it | nich ani trochu dat vlastnim détem, tak
all taken away. by se jim mely sebrat vSechny.
OT13 “Well, maybe we ought not to wear it. »Vis, myslim, ze bychom ho neméli

nosit na téle.

OT14 “You ought to play “Happy Families”, ,Méla byste hrat Stastné rodiny,
Marina,’ he said. Marino,” fekl.

oT15 “He ought to stay with his own people. “Mel by se drzet svejch lidi.

OT16 You’re a gentleman of experience, and Jste pfeci vzdélanej a zkuSenej pana,
ought to know. mél byste to vedét.

oT17 ‘Someone ought to be doing something if | “N&kdo by s tim mél néco delat, jestli je
there’s all these witches about. tady téch carodéjnic vazné tolik.

OT18 “Well, Mr. Gable says I ought to wait No, pan Gable tvrdi, Ze bysem méla
another year. jesté rok pockat.

OT19 You ought to stop now. Meéla by jste zastavit.

0T20 I ought to go with her. Meél bych jet s ni.

OT21 ‘We ought to stop and ask someone.’ »Meéli bychom zastavit a zeptat se

ne€koho na cestu.”

oT22 You ought to try it sometime. Meél bys to taky nékdy zkusit.

oT23 I think we ought to start on some of these | Myslim, ze veCer bychom méli zacit s
hexes this evening.” témi zaklinadly.”

0T24 “You ought to try one! “Meéla bys n¢jakého zkusit!”



OT25

OT26

oT27

OT28

OoT29

O0T30

OT31

0T32

OT33

0T34

Where it is really the owners that are to

blame, they ought to be shown up.

“Perhaps 1 ought to mention,” said
Herbert, who had become curiously
crestfallen and meek, since we entered on
the interesting theme, “that she is rather
below my mother’s nonsensical family

notions.

‘Indeed, Jane, you ought to believe me.

If the Russkies can fool all of us, maybe

we ought to read up on our Marx.”

they’re so conditioned that they practically
can’t help behaving as they ought to
behave.

Claude understands that he ought to resent
them, but he admires their competence and
manners, the clean efficiency with which
they move.

“But while we’re doing Terrorism 101, I
think we ought to mention the guys that
knocked Pan Am 103 out of the air.”

‘Then you ought to hold your tongue!’
snarled Bellatrix.

We’ve got steaks on the run-boat. Real
sirloin steak. You ought to see her. 1
figured to have it with mashed potatoes
and gravy and some lima beans.

“Even lords ought to follow the customs,”

he said, half to himself.

A kdyZz za to opravdu miize majitel
pozemku, pak by mél byt vetejné
pranytfovan.

Snad  bych  mel  ptipomenout,”
pokracoval Herbert, ktery od chvile,
kdy jsme pfesli na toto zajimavé téma,
néjak podivné schlipl a pokrotl, “Ze
zdaleka nedosahuje vySe nesmysinych
rodovych narokt mé matky.

,wUdélala bys dobre, kdybys mi uvértila,
Jane.

Jestli na nds Rusové na vSechny
vyzraji, mozna, ze bychom méli
studovat Marxe.”

jsou predestinovani tak, Ze se prakticky
nemohou chovat jinak, nez jak se
chovat maji.

Claude védél, ze by je mel nenavidét,
obdivoval vSak jejich schopnosti a

zpusoby a jisté pohyby.

Ale kdyz uzZ probirame Terorismus pro
zacateCniky, tak bychom podle mé
nemeéli zapomenout na ty chlapky, co
vyhodili do povétii let PanAm 103.
»lak bys méla drzet jazyk za zuby!”
zavrcela Belatrix.

Pendl ndm ptivez steaky. Z pravyho
rosténce. Prdl bych vam je vidét. Cital
jsem, ze je udélam s bramborovou kasi,
se St’avou a s troskou bob.

,l lordové musi dodrzovat zvyky,”

poznamenal naptil pro sebe.



OT35

OT36

o137

OT38
OT39

0T40
OT41

0T42

0T43
OT44

0T45

O0T46

oT47

Slightly hungover, waiting for my kippers
in the Inches breakfast bar, I wonder
whether 1 ought to take that drawing by
Miss Arrol down from my wall.

“We ought to lie up in the barn,” I said.

If I take your advice I may not see Gandalf
for a long while, and I ought to know what

is the danger that pursues me.’

But ought I to hope for it?

“You ought to stop before that,” Liz said
gently.

“We ought to get into one of them.

If she can hesitate as to ‘Yes,’ she ought to
say ‘No’ directly.

“You ought to try some of this raspberry

pie.”

She ought to stop it.

And what you ought to do is on the whole
so pleasant, so many of the natural
impulses are allowed free play, that there

really aren’t any temptations to resist.

‘Well - think ought to be starting home.’

“Come on, I think we ought to keep

moving,” said Hermione.

Perhaps I ought to summon this fellow’s

fairy and ask him to bring her here.

Mam lehkou kocovinu, c¢ekam v
Inchesové snidaniovém baru na své
uzenace a premySlim, zda nemdm
kresbu sleCny Arrolové ze stény sundat.
“Nejlip bude, kdyz se uvelebime ve
stodole,” navrhl jsem.

Dam-li na vaSi radu, moZna ze
Gandalfa dlouho neuvidim, a mél bych
veédet, jaké nebezpeci mé
pronasleduje.”

Ale mdm v to vibec doufat?

“Meéla bys s tim skonCit dfiv,”
napomenula ji Liz vlidné.

“Meli bychom se podivat dovnitf.
Muze-1i vahat se svym ‘ano’, pak je
moudrejsi tici ‘ne’.

,»len malinovej kolac byste fakt meéla
zkusit,” odvazil se znovu Bedar.

Meéla by toho nechat

A to, co mate délat, je vcelku tak
pfijemné a piirozenym pudim se
ponechava tolik volného prostoru, ze tu
skutecné neni Zadnych pokuSeni, kterd
by bylo tfeba pfemahat.

“No, myslim, ze bychom meéli uz jet
domi.”
»Pojd’te,” vyzvala je Hermiona.
»Myslim, ze bychom radéji meli byt v
neustalém pohybu.”

Moznéa bych mél ptivolat elfa od toho
chlapka a pozadat jej, aby ji sem

piivedl.



OT48

0T49

OT50

OT51

OT52

OTs3

OT54
OTS5

OT5s6

OTs57

OTSs8
OT59

“It seems to me as though we ought to
drink something,” Honest Lil said.

It would be as well to keep it to yourself.
Not to let the king hear of it.” ‘I think he

ought.

Maybe | ought not to be drinking your
coffee.

‘If you pick up with a horse-thief, and
bring him to my house,” said Butterbur
angrily, ‘you ought to pay for all the
damage yourselves and not come shouting
at me.

I know this idiot girl who keeps telling me
I ought to go to a head-shrinker;

I’d like to make the subject of immorality
the basis of my sermon this Sunday, but
I’m not sure I ought to give any sermon at
all with these purple gums.

“Something you ought to see.”

You’re dangerous and depraved, and you
ought to be taken outside and shot!’

And now, which of these finger-posts
ought 1 to follow, I wonder?”

If the young lady has a brother or a friend,
he ought to lay a whip across your
shoulders.

That’s where we ought to be.

Yes,” he continued, when Harry looked

startled, ‘I think they ought to know.

“Tak se mi zda, ze bysme se meli
néceho napit,” fekla Poctivka Lil.
,,Ohledné toho trinu,” fekne, ,,toho
kosténého kiesla. Bude lepsi, kdyz si to
nechate pro sebe. Aby se o tom
nedoslechl kral.” ,,Myslim, Ze by se o
tom doslechnout mél.

Snad bych tu s vama ani nemeél pit kafe.

“Kdyz se date dohromady se zlodéjem
koni a ptivedete mi ho do domu,” fekl
Maselnik rozhnévané, “méli byste
vlastn¢ platit vSechny Skody, a ne
chodit fvat na me.

Znéam se s jednou blbou holkou, co mi
potad tik4, Ze mam otcovsky komplex,
ze bych méla jit k psychoanalytikovi.
Réd bych ucinil nemorélni jednani
namétem svého nedé€lniho kazani, ale
nevim, jestli mdm vibec kazat, s
témihle fialovymi dasnémi.

»Meéla bys to vidét.”

Jste nebezpecny, zkazeny Clovek a méli
by vas vyvést a zastielit!”

Jenom bych rada védéla, kterym tim
ukazatelem se mam tidit.”

Kdyby méla ta mladda dama bratra ¢i

ptitele, mél by vam pekné napraskat.

Tam bychom se méli usadit.
Ano,” pokracoval, kdyz se Harry
zatvafil udivené, ,,myslim, Ze by o tom

meli védét.



0T60

OTeé1

O0Te62

OTe63

OTo4

OTe65

O0T66

oTe67

OTe68

O0Te69
OT70

Had better:

Code

‘We ought to do our best to make some
holes here.

‘But, Father, if this becomes in all earnest
a matter of theft, ought we not to confide
it to the sheriff, and see if he thinks fit to
have a man of his garrison go with me?

“I ought to give you a reason for fighting,
too.

“Anyway, it reminds me: I ought to send

Fred some peanut butter.

“I ought to give him a report on the fire.”
We ought not to trouble Mr. Black unless
there is anything very wrong.

“You ought to go to the doctor.

I ought to go with her.

‘I just think you ought to face the
possibilities, Sam.

‘I think we ought to have a cup of tea.’

I don’t think you ought to drink whisky
tonight.”

English

,-Méli bychom se vynasnazit vyhrabat si
tu pofadné nory.

“Ale, otce, jestlize se z toho zcela vazné
stane otazka kradeze, neméli bychom se
sveérit Serifovi? Treba usoudi, Ze se
mnou posle nékoho ze své posadky.”
“Mel bych ti ptece dat taky pficinu k
zapasu.

»Ale tohle mi pfipomnélo, Ze bych
meéla  Fredovi poslat  burdkovou
pomazanku.”

,»Mél bych mu poslat zpravu o pozaru.”
Nemeli bychom pana Blacka obtézovat,
pokud se nestalo nic vskutku vazného.
“Mel bys jit k doktorovi.

Meél bych jet s ni.

“Musis si kone¢né uvédomit, ze ho
nikdy nenajdes, Sam.

“Meli bychom si vypit Salek caje.”
Myslim, Ze whisky bys dneska pit

nemeéla.”

Czech

HB1

HB2

‘Margo, dear, you had better go with them
and just make sure they find everything,’
said Mother.

And when you get there, you must tell him
at what time you would have him come for
you again; and you had better name an

early hour.

“Margo, meéla bys radéji jit s sebou a
ukazat jim, kde co mame,” ftekla
maminka.

A jakmile tam dojedete, nezapomen mu
fici, kdy ma pro tebe opét pfijet, a

radeéji urci néjakou brzkou hodinu.



HB3

HB4

HBS

HB6

HB7

HBS

HB9

HB10

HB11

HB12

HB13

HB14

HB15

HB16

‘Then on present showing, sir, you had
better prepare yourself for the life of a
Trappist monk.’

The train was about to depart, he said.
Monsieur had better mount.

‘I shall be praying devoutly that it never
comes to the proof.’” ‘You had better,

Hugh agreed.

You had better go back west to Hobbiton
- but you can go by road this time.”

You had better let me give you one of
these tablets.”

“I had thought about something now, but
maybe we had better wait.

Coleman said levelly, “Frankly, I hadn’t
planned to bring the matter to your
attention. But, since Mr. Bannister has
chosen to, I think you had better hear the

whole story.”

Perhaps 1 had better take a look at the
lower windows before I go up.”

But in any case we had better start by
crawling.

‘I had better walk.

“Maybe we had better hurry.”

I suppose we had better hear her.’

‘We had better inspect the premises first,
and examine the servants afterwards.

A Derby duck, I had better add, is one
already cooked - and therefore quite

beyond hope of resurrection.

“Tak potom byste se mél, na zakladé
tohoto svého tvrzeni, zacit pripravovat
na zivot trapistického knéze.”

Vlak je ptipraven k odjezdu, pravil.
Prosi pana, aby si nastoupil.

Ovsem pfiznavam,” dodal zalostive,
“ze se budu vroucné modlit, aby na to
nikdy nedoslo.” “To byste meél,”
souhlasil Hugh.

Radsi se vratte do Hobitina, ale
tentokrat mtiZete jet po silnici.'

Mel byste si vzit tu tabletku.”

“Ted m¢ néco napadlo, ale snad
bychom meéli radsi pockat.

Coleman ftekl vyrovnané: “Upfimné
feCeno, nehodlal jsem vas tou véci
obtézovat. Ponévadz si vSak pan
Bannister pospisil s informaci, bylo by
vhodné, abyste slySel i ode mne, jak se
vSe zbéhlo.”

Snad bych si mél nejprve prohlédnout
dolni okna.”

Ale v kazdém pftipadé bychom meéli
zacit plazenim.”

~Radeéji piijdu p&sky.

“Snad bychom si méli radsi pospisit.”
“Meli bychom ji vyslechnout.”

“Nejlip, kdyzZ nejdiiv ohledame terén a
potom vyslechnem sluZebnictvo.

Mel bych radéji dodat, ze kachna z

Derby uZ je peCend - a nemd tedy



HB17

HB18

HB19

HB20

HB21

HB22

HB23

HB24

HB25

HB26

HB27

HB28

HB29

HB30

But we had better go on now, anyway, and

out through the channel.

‘Perhaps we had better go on,’

‘No, my dear, you had better go on

horseback, because it seems likely to rain;

and then you must stay all night.’

Don’t you think you had better finish

now?

‘Harry had better go first, with —’

‘I have a ballpoint,” Aquino said, ‘but I

had better ask Leon, Charley.’

I had better keep the fish quiet now and

not disturb him too much at sunset.

But if he marries a very ignorant, vulgar

woman, certainly I had better not visit her,

if I can help it.”

“You had better leave him.’
““I had better put my hat on, I suppose.’
He had better not be in a hurry.

‘We had better leave it to the Sergeant,

when he comes then.’

‘You had better buy more whisky for

Fortnum.

“Yes, I think you had better do that,” said

Gandalf.

nejmensi nadé&ji, ze by se jesté
vzpamatovala.

Ale ted’ bychom meéli rozhodné plout
radsi dal, abychom uz byli z kanalu
venku.”

Snad piijdeme radeji dale,

»Ale ne, dévenko, jed radéji na koni;
dést je na spadnuti, a tak se budes
muset ziejme zdrzet do rana.”

Nemel byste to ted’ dovypraveét?

,Harry by mél jit prvni a s nim -
»Mam kulickové pero,” zacal Aquino,
»ale radsi bych se mel zeptat Leona,
vi§, Charley.”

Rybu bych ted’ mél radsi nechat v klidu
a nerusit ji pfi zapadu.

Ale kdyby si on vzal né&jakou docista
hloupou, obhroublou Zenu, tak to bych
J1 ur€ité neméla navstévovat, pokud se
mi podaii tomu vyhnout.”

“Nejlip abyste §li.”

‘Pak bych si mél vzit asi klobouk.’
“Udelal by lip, kdyby s tim
nepospichal.

»Meéli bychom to radéji pienechat
serzantovi, az piijde.”

“Meli byste koupit pro Fortnuma jesté
néjakou whisky,

“Ano, myslim, ze bys mel,” tekl

Gandalf.



HB31

HB32

HB33

HB34

HB35

HB36

HB37

HB38

HB39

HB40

HB41

HB42

No, don’t tell me. If you were going about

Tyndale’s work, I had better not know it.

Doctor Plarr said, ‘I had better make notes
about your condition.

Don’t you think that wunder the
circumstances Dolores Haze had better
stick to her old man?”

You had better put your fingers in your
ears.”

“Maybe [ had better -” But she had
already risen and passed him;

“I had better re-bait that little line out over
the stern,” he said.

“If you are not afraid to come to the old
marshes to-night or tomorrow night at
nine, and to come to the little sluice-house
by the limekiln, you had better come.
‘When it wears off, some of you little

buggers had better get moving.’

Now that I think of it, you had better skip
the Romantics and the Victorians, too.
“You had better come and live here, Frodo

my lad,’ said Bilbo one day;

She began to hurry down the dark
staircase, but slowed her pace. She had
better be careful; she might fall.

“Now, Potter,” said McGonagall, “you and
Miss Lovegood had better return to your
friends and bring them to the Great Hall —
I shall rouse the other Gryftindors.”

Ne, nefikejte mi to: jestli jste Sifil
Tyndaleovo dilo, radsi bych to nemél
veédet.

Doktor Plarr tekl: ,,Mél bych véam
zalozit karty a néco na n¢ napsat.
Nemas dojem, ze za téchto okolnosti by
se Dolores Hazeova méla radéji drzet
svého otce?”

Radsi si zacpéte usi.”

“Snad bych mél radsi -” Ale ona uz
vstala a piesla kolem ného;

“Mel bych znovu navnadit tu tenkou
$ndru na zadi,” fekl stafec.

“Nebojite-li se piijit dnes nebo zitra
vecer v devét hodin na stara blata do
domku hrazného u vapenky, udéldte
dobre, kdyz ptijdete.

“AZ to pfestane fungovat, tak vy mensi
udelate nejlip, kdyz hezky rychle
hodite zadkem.”

A jak tak o tom premyslim, prreskocte i
romantiky a viktoriance.

»Pojd’ radsi bydlet ke mné, Frodiku,”
fekl jednoho dne Bilbo, ,,a mizeme
slavit narozeniny v pohodli spolu.”
Rozbéhla se dolt po tmavém schodisti,
ale pak zvolnila. Musi byt opatrngjsi,
mohla by upadnout.

»lak, Pottere,” otoc¢ila se k Harrymu
profesorka McGonagallova, ,,vy byste
se ted’ se slecnou Laskorddovou meéli

vratit k pratelim a pfivést je do Velké



HB43

HB44

HB45

HB46

HB47

HB48

HB49

HBS50

HBS1

HBS52

HBS53

HB54

“Maybe you had better come out now and

help.

‘And if we’re going to try and get down,

we had better try at once.

“She had better get accustomed to it,”

Oren mumbled.

‘If he’s got with him what we think, it had

better be as you ask.

The rest of us had better keep away until

they feel better.’

You had better spit out the foolish pellet

and free yourself for speech.

‘Well, you had better come with me as

quick as you can,’ he said.

“Then you had better come inside and tell
me some of it, if it won’t take all day,” said
the man leading the way through a dark

door that opened out of the courtyard into

the house.

“We had better be certain, Lucius,”

Narcissa called to her husband in her cold,

clear voice.

‘I think you had better go to bed,” said

Mother.

“You had better lead on and find that path,’

Frodo said to him.

“You had better go and thank Katerina too,

dear,” said Mother.

10

siné - ja dojdu vzbudit ostatni
nebelvirské.”

»Mozna bys méla jit do jidelny.

“A chceme-li to zkusit dolt, radsi to
zkusme hned.

»Radsi by si na to méla zvyknout,”
zamumlal Oren.

“Jestli ma u sebe to, co si myslime,
bude lépe, kdyz to udélame tak, jak vy
navrhujete.

A my ostatni bychom je radsi meli
nechat na pokoji, dokud se trochu
neseberou.”

Mel  byste vyplivnout tu hloupou
pilulku, abyste mohl mluvit.

“Radsi se mnou pojd’ co nejrychleji,”
tekl.

“Tak radsi pojd'te dovnitt a povézte mi
z ni néco, jestli to nebude trvat cely
den,” wvybidl je muz a zavedl je
tmavymi dvefmi ze dvora do domu.
»Musime si tim byt jisti, Luciusi,”
zavolala na manzela Narcisa svym
chladnym a jasnym hlasem.

“Meli byste si jit radéji lehnout,”
doporu¢ovala mu maminka.

“Mel bys jet prvni a hledat cestu,” fekl
mu Frodo.

“Mel bys zajit také podekovat Kateting,

Gerry,” pfipomnéla mi maminka.



HBSS

HB56
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HBS58

HB59
HB60
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HB62

HB63

HB64

HB65

HB66

HB67

HB68

That is one thing you had better not think
about.

“I think that I had better go, Holmes.”
‘My lord, you had better think her chaste.

“If the magic is as urgent as that, sir, then
I had better assist you and we can talk
while we work.

“You had better take this, Gandalf.

Then perhaps I had better postpone my
analysis of the acetones, as we may need
to be at our best in the morning.”
‘Perhaps we had better proceed to
business, then,’ said he.

“You had better be sure of that, or it won’t
be well for you.”

You had better go with Jack and the
Professor and stay in the Green Park,
somewhere in sight of the house;

“Beorn is not as far off as you seem to
think, and you had better keep your

promises anyway, for he is a bad enemy.

I think that Mr. Kent had better be with her

until she recovers from this joyous shock.”

Boys, you had better say goodbye to your
mother.’

So when you put your mission into
writing, it had better be authentic.

“You had better not leave — because my

father’s expecting you.”
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To je véc, na kterou je lepsi nemyslet.

“Snad bych mél radeji jit, Holmesi.”
»Mél byste ji radeji povazovat za
cudnou, muj pane.

,Jde-li o tak naléhavé kouzlo, pak bych
vam meél pomoci a promluvit si
muiiZeme pii praci.

“Radsi si je vezmete vy, Gandalfe.
Snad bych mél tedy radeji odlozit svoje
rozbory acetonil, abychom byli rano v
co nejlepsi formég.”

‘Snad bychom se méli radéji pustit do
prace,’ fekl.

“Mel byste si tim byt Gplné jisty, nebo
vam nastanou krusné casy.”

Radeéji jdete s Jackem a profesorem a
cekejte nékde v Green Parku, odkud
budete vidét na dim.

“Medveéd neni tak daleko, jak se vam
ziejmé zda, a v kazdém ptipad¢ byste
meéli splnit svij slib, ponévadZ dovede
byt straSny nepfitel.

Myslim, ze by se ji pan Kent mél
vénovat, dokud se nevzpamatuje z
tohoto radostného otfesu.”

Chlapci, meli byste se s matkou
rozloucit.”

Takze pokud své poslani sepiSete, melo
by byt autentické.

“Udelate lip, kdyZ ziistanete — protoze

mj otec vas ocekava.”



HB69 “You had better take him, Gomez, on the = “Radéji ho tam zavez na motocyklu,
motor,” the Lieutenant-Colonel said. Gomezi,” tekl podplukovnik.

HB70 Sandow had better 100k out for his laurels. = Sandow by si mel davat pozor na své

vaviiny.
Be supposed to:

Code English Czech

BS1 They re supposed to ask before borrowing | Déti se maji zeptat, nez si néco vypujci,
things, but she doesn’t want to spoil the @ ale ona jim nechce zkazit vecer tim, Ze
evening by making an issue of it. by na tom ted’ rajtovala.

BS2 You re not supposed to be in here in the Tady viibec nemas co pohledavat.
first place.

BS3 That’s the way a fisherman's hands and = Takovy ruce a nohy md rybaf mit a
feet are supposed to get and next time they | pfisté uz budou tvrdsi.

"l be tougher.

BS4 It s supposed to be a secret, but everybody = Mad to byt tajemstvi, ale vSichni to védi.
knows it.

BS5 Then how am I supposed to rely on your @ Jak se ale potom mdm spolehnout na
judgement? tviij usudek?

BS6 We 're supposed to practice the Cruciatus | “Chce se po nas, abychom si na téch, co
Curse on people who 've earned detentions | dostanou Skolni trest, procvicovali
— kletbu Cruciatus - “

BS7 Werner keeps to the center of the group as | Kdyz se skupina zafala natahovat,
it strings out, his heart beating in dark =Werner se drzel uprostfed. Srdce mu
confusion, wondering where Frederick is, | zmaten¢ buSilo. Uvazoval, kde je
why they're chasing this boy, and what | Frederick, pro¢ honi toho kluka a co
they 're supposed to do if they catch him. | maji udé€lat, az ho dostihnou.

BS8 ‘Hand that over, Harry,” said Hermione | ,,Dej to sem, Harry,” pozadala

hurriedly, ‘it says we’re supposed to

puncture them with something sharp...’

12

netrpélivé Hermiona, ,.tady se piSe, ze

to mdame propichnout né¢im ostrym...”



BS9

BS10

BS11

BS12

BS13

BS14

BS15

‘Being in time is supposed to be what we
do,’ said Lu-Tze.

But occasionally the switch doesn't get
turned off when its supposed to and you

wake up still frozen.

At four o'clock into the room through the
door she would swing, come alive again,
two-stepping to her own signature tune
like the heroine of a middle-class sitcom
into the sick daughter's room, a room
that’s not really a room but has been
strewn by continuity people with all the
tables and cabinets and things on the wall
and books lying about that rooms are
supposed to have, and its three walls open
to an audience that’s longing to laugh and
clap, dying to laugh at any old rubbish,

any bad line, any sick joke;

But let's not lose sight now of what we ‘re
supposed to be d-doing!
‘I can only conclude that this potion is

supposed to be drunk.’

“You're supposed to be in bed with
spattergrolt, Ron!
‘What am I supposed to be looking at?’
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,BYyti vcas, to je to, pro¢ jsme tady,”
zamracil se Lu-Tze.

Rikala, 7e ten mechanismus nas chrani
pied padem z postele nebo jesté nééim
horsim, ale Ze se ob¢as nevypne vcéas a
vy se pak probudite jesté ztuhly.

O ctvrté opét plnd zivota vpluje do
dvefi, vini se do rytmu vlastni proslulé
melodie,  jako kdyz hrdinka

komedidlniho  seridlu ze Zivota
sttednich vrstev vstupuje do pokoje
nemocné dcery, pokoje, ktery pokoj ve
skute€nosti neni, ktery jen rekvizitari
nalezité¢ poskladali ze vSech stolkd,
skiin€k, véci rozvéSenych po zdech a
ruzn¢ pohdzenych knih jako sprdavny
pokoj, jeho tii stény jsou oteviené do
publika prahnouciho po tom zasmat se
a zatleskat, baziciho po tom smat se
jakékoli vycpélé pitomosti, jakékoli

vyicené trapnosti, jakékoli radoby

vtipnosti,  publiku  nazhavenému
uvodnim vystupem komika
vypravejictho rasistické ¢i  lehce

lechtivé anekdoty.

Nesmime ale zapominat, co - co je
na$im ukolem!

»lo mé¢ vede k jedinému moznému

zavéru: tento lektvar je treba vypit.”

Ty mas prece lezet doma v posteli s
kropenatkou, Rone!

“A co bych mél jako vidét?”



BS16

BS17

BS18

BS19
BS20

BS21

BS22

BS23

BS24

BS25

BS26

BS27

BS28

BS29
BS30

And do n’t forget, we 're not supposed to
know about the Stone or Fluffy.

The words work. They do what they re
supposed to do: comfort and discipline.
Am I supposed to apologize?

We re supposed to meet her tomorrow.
Prosecutors are expected to indict the
world, but the judges are supposed to

weed out the fringe defendants.

“He s supposed to stay in this room,” Egg

informed Harold Swallow.

You re supposed to pretend that you don’t
notice certain things.

This is the sort of thing you re supposed to
say to maintain steppe-cred in barbarian
circles.

That’s what its supposed to be like,
between men and women;

Am I supposed to feel grateful, then?

And I'm supposed to do this in the middle
of a swamp with snakes and alligators
watching?

“I am supposed to do this alone.”

But what are we supposed to do, give back
the scholarship money?

“Am 1 supposed to know who Crystal is?”
Perowne is already at that state, digging in
deep, when he remembers he s supposed

to have a game plan.
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A nezapominejte, ze o Kameni ani o
Chloupkovi vlastné nemame védét.

Ta slova funguji. Cini to, co se od nich
ocekava: utésuji a ukaziuji.

Mdm se omlouvat?

Zejtra se s ni mame sejit.

Od prokuratora se ceka, Ze bude
kdekoho obvinovat, ale soudce by
pfece jen mel oddélit okrajové
obvinéné od téch hlavnich.

“Ma se drzet v tomhle pokoji,”

informoval Egg Harolda Swallowa.

Tady ma ¢loveék predstirat, ze si jistych
véci nevsiml.

Chcete-li zahajit kvalitni rozhovor u
ohn¢ stepnich nomadu, ocekava se, ze
feknete praveé néco takového.

Tak takhle to md vypadat mezi muZem
a zenou.

Tak ja ti mdam byt vdécna?

A's tim mdm pracovat uprostied baZin,

kde na m¢ budou cumét aligatoti?

“Ode m¢ se ocekava, ze to udélam
sam,” Septal.

Jenze co mame dé€lat, vratit ty penize?

»Mam jako védeét, kdo je Crystal?”
Perowne uz v tomhle stavu je, zakutava
se do hloubky, kdyz vtom si vzpomene,

ze by meél mit néjakou taktiku hry.



BS31

BS32

BS33

BS34

BS35

BS36

BS37

BS38

BS39
BS40

BS41

BS42

BS43

She’s supposed to be looking at the
catalogue and giving feedback.

And don’t forget we're supposed to be
buddy-buddies with the Yankees these
days.

She s supposed to practice for half an hour
after each lesson.

‘If I do that,” he said, ‘I'll start getting
confused about when I'm supposed to
come in, and that, in a concert hall, would
be a disaster.’

It just means that you 're supposed to think
that a place is something it doesn’t even
pretend to be.

Right this minute, he said, I am supposed
to be in Newport with the Stuyvesant
Fishes, he said.

Your parents are not supposed to be your
best friends.

“That’s not how its supposed to work,”
Harry said.

“And he s supposed to be our teacher!”
“How’s Gregorovitch supposed to make
him a new wand if he’s tied up?”

Galaxy, Mallow, what am I supposed to do
with such a mess?

“I'm not supposed to,” Tina Blake said
uneasily.

This symmetry principle is called local,
meaning that the laws of nature are
supposed to be unchanged even if these
mixtures vary from moment to moment or

from one location to another.
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Elizabeth se ma na katalog podivat a
kriticky ho zhodnotit.
A taky nezapomerite, ze jsme ted’ s

AmeriCany nejlepsi kamaradi.

Po vyuce ma vzdycky pul hodiny
cvicit.

»Kdyz to udé€lam,” vysvétloval mu,
,»pak si zacnu plést, kdy mam nastoupit,

a to by v koncertni sini byla katastrofa.”

Clovék si md jenom udélat predstavu

néceho, co uz to ani neptedstira.

V tuhle chvili bych meél spravné byt u
Stuyvesant Fishovych v Newportu,
fekl.
Rodice by se mnemeli stat tvymi
nejlepSimi ptateli.

“Jenomze v pravidlech stoji néco
jiného,” namitl Harry.

“A to ma byt nas ucitel!”

»Jak mu md Gregorovi¢ vyrobit novou
htlku, kdyZ je spoutany?”

Do galaxie, Mallowe, co si mdm pak s
takovym gulaSem pocit?”

“To nemuzu,” itekla Tina Blackova
stisnéné.

Takovyto princip symetrie nazyvame
lokalnim, coz znamena, ze by ptirodni
zakony mély zlstat nezménény, 1 kdyby
se tyto smési ménily s ¢asem nebo

polohou.



BS44

BS45

BS46

BS47

BS48

BS49

BS50

BS51

BS52

BS53

BS54

BSS5

BS56

‘Harry, we are supposed to be here for
Sirius!’ she said in a high-pitched, strained
voice.

I am supposed to be giving you
information.

“We’re not supposed to be afraid —
especially of death.”

She can beat whoever she likes around the
head with bits of the landscape, everything
will just swim for her until she’s done
whatever she s supposed to do and then it
will be all up for her too.

“This is Chazz, who isn t even supposed to
know about this place.”

“I'm not supposed to open files when she's
away.'"

Emailing Christian is addictive, but I am

supposed to be working.

They are supposed to be in ’ere.

The Marines are only supposed to guard
the embassy itself.

‘What time are we supposed to be at
Chiswell House?’

‘Well, we 're supposed to help you,’ it said.

Here, [ 'm supposed to tell her the truth.

He steals belief from the children he is

supposed to be teaching.
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“Harry, prisli  jsme sem  kvili
Siriusovi!” fekla vysokym pfiSkrcenym
hlasem.

Ja vam mam predavat informace.

,,Od nas se neceka, ze se budeme bat —
a uz vubec ne smrti.”

Miize mlatit po hlavé vS§im, co se ji v
pfirod¢ namane, koho si usmysli;
vSechno ji ptjde jako po masle, az
nakonec udéla, co md udélat, a i to pak
pro ni bude vSechno pfipraveno.

,» 10 je Chazz, ktery o tomhle byté¢ nema
vubec védét.”

J& nemam zéznamy otvirat, kdyz tady
neni.”

Mailovani s Christianem je navykové,
ale ja bych ted meéla predevsim
pracovat.

“Maji povinnost byt zde.”

Ti maji hlidat ambasadu.

,»V kolik mame byt u Chiswella?”

»No, od nas se Cceka, ze vam
pomuzeme,” fekl.

Na tomhle misté bych ji asi mél ftict
pravdu.

Okrada o viru déti, které ma vyucovat.



BSS7

BSS8

BS59

BS60

BS61

BS62

BS63

BS64

BS65

BS66

BS67

Only, he knows he deserves to go to jail
because a doctor isnt supposed to take
things away from God.

We're not supposed to talk about it to
anyone else.”

Lesje isn t supposed to know this, but she
behaves as if she does anyway.

And he says he s supposed to meet with
the FBI at noon.

He leant his forehead on his hand, and
people, looking in through the open door -
for this scene is supposed to take place on
a summer's evening - But how dull this is,
this historical fiction!

‘You're not supposed to abuse your

position, Ron!” said Hermione sharply.

She s supposed to write a memo saying
whether she thinks the show would be
worthwhile and interesting to the
Canadian public.

Now, according to the Ministry of Magic,
I'm supposed to teach you countercurses
and leave it at that.

Everybody's doing what they think they re
supposed to do.

The other teachers are all supposed to

refer us to the Carrows if we do anything

wrong.

You're supposed to be telling me

something, not cross-questioning me.
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Jenomze vi, Ze si zaslouzi byt ve
vézeni, ponévadz lékat nemd brat bozi
véci do svych rukou.

Nesmime o ném ale s nikym mluvit.”

Lesja to nema védét, ale chova se tak,
jako by to stejné védéla.

Tvrdi, Ze se ma v poledne setkat s FBI.

Celo si podeptel dlani a lidé, ktefi
nahlédli dovnitt otevienymi dvefmi -
nebot’ tato scéna se odehrava za letniho
vecera - Ale ta historicka proza je tak
nudna!

“Nesmis svého postaveni zneuzivat,
Rone!” pfipomnéla mu Hermiona
ostfe.

Dale ma v lektoratu posoudit, zdali by
tato vystava byla pfinosnd a pro

kanadskou vefejnost zajimava.

Podle ministerstva kouzel bych véas mél
naucit jen protikletbam a dost.
Kazdy délda jen to, o cem je
presvédceny, ze musi.

Ostatni u€itelé maji narizeno, aby nas v
pfipadé, Ze se dopustime né&jakého
prestupku, nahlasili  Carrowovym,
vétSinou to ale nedélaji, pokud to neni
nezbytné nutné.

»~Myslel jsem, ze mi chcete néco

poveédet, a ne mne vyslychat.”



BS68

BS69

BS70

“Felix is supposed to be keeping me out of
trouble.”

“As a zoologist, you're supposed to be
objective,” Beth said, “but I have feelings

about animals, like anybody else.”

I'm supposed to drop everything, and race

over right now.”
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“Felix na m¢ md dohlizet, abych se
vyhnul trablim.”

“U zoologt se predpoklada, ze budou
objektivni,” tekla Beth, “ale j4 mam
taky své citové vztahy ke zvifatim jako
kazdy jiny.”

Cekd se ode mne, e vieho necham a

rovnou tam poletim.”



